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台語 

Taiwanese 

國語 
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英文 

English 

1 那

hi1

 日

ri1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 離

li6

 開

kui5

 厝

cu6

 ， 坐

ze6

 在

di6

 海

hai1

 邊

ben1

 。 2 圍

wui5

 在

di6

 他

yi5

 四

si4

 周

jiu1

 的

e5

 人

lang3

 這

an1

 麽

ne1

 多

ze5

 ， 他

yi5

 就

de6

 

進

ghi6

 到

gao4

 一

ji6

 條

diao5

 小

sio1

 船

zun3

 ， 坐

ze6

 在

di6

 船

zun5

 頂

dieng4

 ， 整

gui5

 個

e5

 人

lang5

 群

gun3

 站

kia6

 在

di6

 海

hai1

 灘

tam5

 上

siong1

 。 3 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 

用

yong6

 隱

yin1

 喻

yo5

 的

e5

 方

ho5

 式

sie5

 講

gong1

 界

gai4

 多

ze6

 事

su5

 情

jieng3

 ， 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， “ 聽

8tia1

 ！ 一

ji6

 位

wui6

 播

be4

 種

jieng4

 的

e5

 人

lang3

 

去

ki4

 播

be4

 種

jieng4

 。 4 播

be4

 種

jieng4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 種

jieng1

 子

ji4

 掉

la1

 在

di6

 田

can5

 埂

8huai3

 上

siong5

 ， 鳥

jiao1

 子

a4

 就

de6

 來

lai5

 給

ga6

 它

yin5

 

們

ne0

 吃

jia6

 掉

diao5

 了

a5

 。 5 有

wu6

 些

gua1

 種

jieng1

 子

ji4

 掉

la1

 在

di6

 岩

en5

 石

jio6

 地

de5

 ， 土

to1

 壤

riong4

 少

jio4

 ， 足

zo1

 緊

gin4

 就

de6

 發

hua5

 出

cu6

 來

lai6

 ， 因

yin5

 

爲

wui6

 土

to3

 沒

bhe5

 有

wu6

 深

gim5

 度

do5

 。 6 日

ri6

 頭

tao3

 一

yi1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 它

yin5

 們

ne0

 被

hong3

 曝

pe4

 曬

sai6

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 沒

bhe1

 有

wu6

 根

gin1

 ， 就

de6

 乾

da5

 

枯

ko5

 了

a6

 。 7 有

wu6

 些

gua1

 種

jieng1

 子

ji4

 掉

la1

 在

di6

 荊

gin5

 棘

gi1

 叢

cong3

 裏

lai5

 ， 荊

gin5

 棘

gi1

 長

diong4

 起

ki6

 來

lai6

 就

de6

 給

ge6

 種

jieng1

 子

ji4

 憋

bie1

 死

si4

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 其

gi5

 他

ta1

 的

e5

 種

jieng1

 子

ji4

 掉

la1

 在

di6

 好

he1

 土

to5

 壤

riong4

 裏

lai6

 面

min5

 ， 它

yin5

 們

ne0

 就

de6

 生

8se5

 出

cu1

 麥

bhe2

 子

a4

 來

lai3

 ， 有

wu6

 些

gua1

 一

ji6

 百

ba4

 

倍

bue5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 六

la6

 十

za6

 倍

bue5

 ， 又

you6

 有

wu6

 些

gua1

 三

8sa5

 十

za6

 倍

bue5

 。 9 生

8se5

 了

liao6

 耳

8hi2

 子

a4

 的

e5

 要

ai4

 聽

8tia1

 ！ ” 

1  那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 。 2 圍

ㄨㄟ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 四

ㄙ
ˋ

 周

ㄓㄡ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 

他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 灘

ㄊㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 3 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 聽

ㄊㄧㄥ

 ！ 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 

播

ㄅㄛ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 。 4 播

ㄅㄛ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 埂

ㄍㄥ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 鳥

ㄋㄧㄠ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 

掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 5 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 岩

ㄧㄢ
ˊ

 石

ㄕ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 土

ㄊㄨ
ˇ

 壤

ㄖㄤ
ˇ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 深

ㄕㄣ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 。 6 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 曝

ㄆㄨ
ˋ

 曬

ㄕㄞ
ˋ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 根

ㄍㄣ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 乾

ㄍㄢ

 枯

ㄎㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

7 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 荊

ㄐㄧㄥ

 棘

ㄐㄧ
ˊ

 叢

ㄘㄨㄥ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 荊

ㄐㄧㄥ

 棘

ㄐㄧ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 憋

ㄅㄧㄝ

 死

ㄙ
ˇ

 。  

 

 

 

 

8 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 壤

ㄖㄤ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 一

ㄧ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 

倍

ㄅㄟ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 倍

ㄅㄟ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 倍

ㄅㄟ
ˋ

 。 9 長

ㄓㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ！ ” 

拾叁 1 That same day Jesus went out of the 

house and sat beside the sea. 2 Such great crowds gathered 

around him that he got into a boat and sat there, while the 

whole crowd stood on the beach. 3 And he told them many 

things in parables, saying: “Listen! A sower went out to sow. 4 

And as he sowed, some seeds fell on the path, and the birds 

came and ate them up. 5 Other seeds feel on rocky ground, 

where they did not have much soil, and they sprang up quickly, 

since they had no depth of soil. 6 But when the sun rose, they 

were scorched; and since they had no root, they withered away. 

7 Other seeds fell among thorns, and the thorns grew up and 

choked them. 1 那日，耶穌離開厝，坐在海邊。2 圍在他四

周的人這麽多，他就進到一條小船，坐在船頂，整個人群站

在海灘上。3 他跟他們用隱喻的方式講很多事情，他這麽

講，“聽！一位播種的人去播種。4 播種的時候，有些種子

掉在田埂上，鳥子就來給它們吃掉了。5 有些種子掉在岩石

地，土壤少，足緊就發出來，因爲土沒有深度。6 日頭一起

來，它們被曝曬；因爲沒有根，就乾枯了。7 有些種子掉在

荊棘叢裏，荊棘長起來就給種子憋死。 

 

8 Other seeds fell on good soil and brought forth grain, some a 

hundred fold, some sixty, some thirty. 9 Let anyone with ears 

listen!” 8 其他的種子掉在好土壤裏面，它們就生出麥子來，

有些一百倍，有些六十倍，又有些三十倍。9 生了耳子的要

聽！” 

10 門

mun5

 徒

do3

 就

de6

 來

lai5

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 你

li1

 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 用

yong6

 隱

yin1

 喻

yo1

 講

gong4

 呢

ne5

 ? ” 11 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， 

“ 你

lin1

 們

ne0

 已

yi1

 經

gieng5

 知

zai2

 樣

8ya4

 了

liao6

 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 秘

bi4

 密

bhi1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 還

ya1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 。 12 那

hi1

 些

gua1

 擁

yong1

 有

wu5

 

的

e5

 ， 將

jiong5

 要

bhe1

 被

hong6

 賜

cu4

 予

yu4

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 ； 相

siong5

 反

huan4

 的

e6

 ， 那

hi1

 些

gua1

 什

sa1

 麽

mi4

 都

long1

 沒

bhe3

 有

wu5

 的

e5

 ， 還

ya1

 要

bhe1

 被

hong3

 

剝

bd4

 給

ga1

 清

qieng5

 氣

ki4

 溜

liu5

 溜

liu1

 。 

 

 

 

10 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 呢

˙ㄋㄜ

 ? ” 11 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 秘

ㄇㄧ
ˋ

 密

ㄇㄧ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 12 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 擁

ㄩㄥ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 賜

ㄙ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 ； 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 剝

ㄅㄛ

 得

˙ㄉㄜ

 精

ㄐㄧㄥ

 

光

ㄍㄨㄤ

 。  

10 Then the disciples came and asked him, “Why do you 

speak to them in parables?” 11 He answered, “To you it has 

been given to know the secrets of the kingdom of heaven, 

but to them it has not been given. 12 For to those who have, 

more will be given, and they will have an abundance; but 

from those who have nothing, even what they have will be 

taken away. 10 門徒就來問他，“你爲什麽跟他們用隱喻講

呢?”11 他回答，“你們已經知樣了天國的秘密，他們還不

知樣。12 那些擁有的，將要被賜予更較多；相反的，那些

什麽都沒有的，還要被剝給清氣溜溜。 
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13 我

wa1

 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 用

yong6

 隱

yin1

 喻

yo1

 呢

ne5

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 鴨

a1

 子

a4

 聽

8tia5

 雷

lui3

 ： ‘ 視

su4

 而

o1

 不

bu1

 見

gen6

 ， 聞

bhun3

 而

o1

 不

bu1

 

聽

8tia1

 ， 茫

bhong5

 然

ren3

 不

bu1

 知

di1

 。 ’ 14 先

sen5

 知

di1

 以

yi1

 賽

sai4

 亞

ya4

 講

gong1

 的

die1

 真

jin5

 準

zun4

 ： ‘ 你

li1

 會

e6

 聽

8tia1

 ， 但

dan6

 是

si6

 不

8mu6

 

曾

bha5

 ， 你

li1

 會

e6

 看

8kua6

 ， 但

dan6

 是

si6

 看

8kua4

 沒

bhe3

 。 15 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 的

e5

 心

sin1

 鈍

dun4

 掉

diao5

 了

a5

 ， 耳

8hi1

 子

a4

 重

dang6

 聽

8tia1

 ， 目

bha6

 

睛

jiu1

 闔

ke5

 起

ki6

 ； 眼

en4

 不

bu1

 視

su6

 ， 耳

8hi5

 不

bu1

 聞

bhun3

 ， 心

sim5

 思

su1

 不

bu1

 解

gai4

 – 我

wa1

 要

bhe1

 醫

yi5

 治

di6

 他

yin5

 們

ne0

 。 ’ 16 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 

目

bha6

 睛

jiu1

 卻

sua1

 有

wu6

 福

ho1

 氣

ki6

 ， 能

nieng5

 看

8kua6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 耳

8hi1

 子

a4

 卻

sua1

 有

wu6

 福

ho1

 氣

ki6

 ， 能

nieng5

 聽

8tia1

 。 17 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 

界

gai4

 多

ze6

 先

sen5

 知

di1

 和

ham6

 正

jieng4

 直

di1

 的

e5

 人

lang3

 想

8siu6

 要

bhe1

 看

8kua4

 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 ， 都

long1

 看

8kua4

 沒

bhe5

  到

dio1

 ， 想

8siu6

 

要

bhe1

 聽

8tia5

 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 聽

8tia1

 到

dio5

 的

e5

 ， 都

long1

 聽

8tia5

 沒

bhe5

 到

dio4

 。 

13 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 鴨

ㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 ： ‘ 視

ㄕ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 聞

ㄨㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 ， 茫

ㄇㄤ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 。 ’ 14 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 ： ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 。15 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 鈍

ㄉㄨㄣ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 閉

ㄅㄧ
ˋ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 ； 眼

ㄧㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 視

ㄕ
ˋ

 ， 耳

ㄦ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 聞

ㄨㄣ
ˊ

 ， 心

ㄒㄧㄣ

 思

ㄙ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 – 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ’ 16 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 

卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 。 17 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 

直

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 聽

ㄊㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 。 

13 The reason I speak to them in parables is that ‘seeing 

they do not perceive, and hearing they do not listen, nor do 

they understand.‘ 14 With them indeed is fulfilled the 

prophecy of Isiah that says: ‘You will indeed listen, but never 

understand, and you will indeed look, but never perceive.  

15 For this people’s heart has grown dull, and their ears are 

hard of hearing, and they have shut their eyes; so that they 

might not look with their eyes, and listen with their ears, 

and understand with their heart and turn – and I would heal 

them.’ 16 But blessed are your eyes, for they see, for they 

see, and your ears, for they hear. 17 Truly I tell you, many 

prophets and righteous people longed to see what you see, 

but did not see it, and to hear what you hear, but did not 

hear it. 13 我爲什麽用隱喻呢？因爲他們鴨子聽雷：‘視而

不見，聞而不聽，茫然不知。’14 先知以賽亞講的真準：

‘你會聽，但是不曾，你會看，但是看沒。15 這些人的心

鈍掉了，耳朵重聽，眼睛闔起；眼不視，耳不聞，心思不解 

– 我要醫治他們。’16 你們的眼睛卻有福氣，能看，你們

的耳朵卻有福氣，能聽。17 老實講，界多先知和正直的人

想要看你們所看到的，都看沒到，想要聽你們所聽到的，都

聽沒到。 
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18 “ 播

be4

 種

jieng4

 者

jia4

 的

e5

 隱

yin1

 喻

yo1

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 。 19 聽

8tia5

 到

dio6

 天

ten5

 國

go5

 之

zu5

 言

en3

 而

o5

 不

bu1

 解

gai4

 ， 魔

mo5

 鬼

gui4

 來

lai5

 給

ga6

 

種

jieng4

 到

gao4

 心

sim5

 裏

lai5

 的

e5

 奪

do1

 走

zao4

 ； 種

jieng4

 到

gao4

 田

can5

 埂

8huai3

 的

e5

 就

de6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 。 20 種

jieng4

 在

di6

 岩

en5

 石

jio1

 地

de5

 的

e5

 ， 是

si6

 

講

gon4

 那

hi1

 些

gua1

 一

ji6

 聽

8tia1

 就

de6

 歡

8hua5

 喜

hi5

 ； 21 但

dan6

 是

si6

 缺

kua1

 乏

hua1

 根

gun5

 基

gi1

 ， 衹

ji1

 有

wu6

 三

8sa5

 分

hun5

 鐘

jieng1

 熱

jie6

 度

do5

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 

天

ten5

 國

go5

 之

zu5

 言

en3

 ， 麻

ma5

 煩

huan3

 來

lai3

 了

a5

 ， 迫

po4

 害

hai6

 來

lai3

 了

a5

 ， 他

yi5

 馬

ma1

 上

siong5

 逃

de5

 之

zu1

 夭

yao5

 夭

yao1

 。 22 種

jieng4

 在

di6

 荊

gin5

 

棘

gi1

 叢

cong3

 的

e5

 呢

ne5

 ， 是

si6

 講

gong4

 那

hi1

 些

gua1

 聽

8tia5

 了

liao4

 天

ten5

 國

go5

 之

zu5

 言

en3

 ， 但

dan6

 是

si6

 世

se4

 務

bhu5

 繁

huan5

 縟

rio1

 ， 戀

luan6

 財

zai3

 心

sim5

 

重

dang5

 ， 給

ga6

 心

sim1

 憋

ie1

 死

si4

 ， 一

yi1

 無

wu1

 所

so1

 成

sieng3

 。 23 種

jieng4

 到

gao4

 好

he1

 土

to1

 壤

riong3

 的

e5

 呢

ne5

 ， 就

de6

 是

si6

 那

hi1

 些

gua1

 聽

8tia5

 了

liao4

 

天

ten5

 國

go5

 之

zu5

 言

en3

 ， 又

you6

 去

ki4

 瞭

liao1

 解

gai4

 ， 得

die1

 到

dio6

 正

jieng4

 果

ge4

 ， 於

yo1

 是

si6

 開

kui5

 花

hue1

 結

ge1

 實

si1

 ， 有

wu6

 些

gua1

 結

ge1

 實

si1

 百

ba4

 倍

bue5

 ， 

有

wu6

 些

gua1

 六

la6

 十

za6

 倍

bue5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 三

8sa5

 十

za6

 倍

bue5

 。 因

yin1

 個

go4

 人

rin3

 機

gi5

 緣

wan3

 資

ji5

 質

ji1

 而

o5

 異

yi6

 。 ” 

18 “ 播

ㄅㄛ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 19 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 之

ㄓ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ， 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 奪

ㄉㄨㄛ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ； 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 埂

ㄍㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 20 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 岩

ㄧㄢ
ˊ

 石

ㄕ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

是

ㄕ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 ； 21 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 缺

ㄑㄩㄝ

 乏

ㄈㄚ
ˊ

 根

ㄍㄣ

 基

ㄐㄧ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 分

ㄈㄣ

 鐘

ㄓㄨㄥ

 熱

ㄖㄜ
ˋ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 

天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 之

ㄓ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 麻

ㄇㄚ
ˊ

 煩

ㄈㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 之

ㄓ

 夭

ㄧㄠ

 夭

ㄧㄠ

 。 22 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 荊

ㄐㄧㄥ

 棘

ㄐㄧ
ˊ

 

叢

ㄘㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 之

ㄓ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 務

ㄨ
ˋ

 繁

ㄈㄢ
ˊ

 縟

ㄖㄨ
ˋ

 ， 戀

ㄌㄧㄢ
ˋ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 

把

ㄅㄚ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 憋

ㄅㄧㄝ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 無

ㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 。 23 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 壤

ㄖㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 

之

ㄓ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ， 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 花

ㄏㄨㄚ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 倍

ㄅㄟ
ˋ

 ， 

有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 六

ㄌㄧㄡ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 倍

ㄅㄟ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 三

ㄙㄢ

 十

ㄕ
ˊ

 倍

ㄅㄟ
ˋ

 。 因

ㄧㄣ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 機

ㄐㄧ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 資

ㄗ

 質

ㄓ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 異

ㄧ
ˋ

 。 ” 

18 “Hear then the parable of the sower. 19 When anyone 

hears the word of the kingdom and does not understand it, 

the evil one comes and snatches away what is sown in the 

heart; this is what was sown on the path. 20 As for what was 

sown on rocky ground, this is the one who hears the word 

and immediately receives it with joy; 21 yet such a person 

has no root, but endures only for a while, and when trouble 

or persecution arises on account of the word, that person 

immediately falls away. 22 A for what was sown among 

thorns, this is the one who hears the word, but the cares of 

the world and the lure of wealth choke the word, and it 

yields nothing. 23 But as for what was sown on good soil, 

this is the one who hears the word and understands it, who 

indeed bears fruit and yields, in one case a hundredfold, in 

another sixty, and in another thirty。” 18 “播種者的隱喻是

這樣的。19 聽到天國之言而不解，魔鬼來把種到心裏的奪

走；種到田埂的就是這樣。20 種在岩石地的，是講那些一

聽就歡喜；21 但是缺乏根基，衹有三分鐘熱度，爲了天國

之言，麻煩來了，迫害來了，他馬上逃之夭夭。22 種在荊

棘叢的呢，是講那些聽了天國之言，但是世務繁縟，戀財心

重，給心憋死，一無所成。23 種到好土壤的呢，就是那些

聽了天國之言，又去瞭解，得到正果，於是開花結實，有些

結實百倍，有些六十倍，有些三十倍。因個人機緣資質而

異。” 

24 他

yi5

 又

you6

 講

gong1

 了

liao6

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 故

go4

 事

su5

 ：  “ 天

ten5

 國

go5

 可

ko1

 以

yi4

 比

bi1

 喻

yie1

 成

sieng5

 一

ji6

 個

le5

 給

ga6

 好

he1

 種

jieng1

 子

ji4

 種

jieng4

 

在

di6

 田

can3

 裏

lai5

 的

e5

  人

lang3

 ； 25 但

dan6

 是

si6

 大

da6

 家

ge5

 在

de1

 睏

kun6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 有

wu6

 敵

di1

 人

rin3

 偷

tao5

 偷

tao1

 跑

zao4

 來

lao6

 給

ga6

 雜

za6

 草

cao4

 

種

jieng4

 在

di6

 麥

bhe2

 子

a4

 中

diong5

 間

gan1

 ， 然

ren5

 後

ao5

 跑

zao4

 去

ki6

 。 26 麥

bhe2

 子

z4

 長

jiong1

 大

dua5

 結

ge1

 了

liao6

 麥

bhe2

 子

a4

 ， 雜

za6

 草

cao4

 也

ya6

 長

jiong4

 

起

ki6

 來

lai6

 了

a6

 。 27 這

ji1

 家

ge1

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 就

de6

 來

lai5

 報

be4

 告

ge4

 主

zu1

 人

lang3

 ， ‘ 主

zu1

 人

lang3

 ， 你

li1

 不

8mu6

 是

si6

 給

ga6

 好

he1

 種

jieng1

 子

ji4

 

種

jieng4

 在

di6

 田

can3

 裏

lai5

 的

e5

 嗎

ma5

 ？ 雜

za6

 草

cao4

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua1

 來

lai3

 的

e5

 ？ ’ 

 

 

 

 

 

24 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ： “ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 25 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 偷

ㄊㄡ

 偷

ㄊㄡ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草種

ㄘㄠˇㄓㄨㄥ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

麥

ㄇㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 26 麥

ㄇㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

27 這

ㄓㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ ’  

24 He put before them another parable: “The kingdom of 

heaven may be compared to someone who sowed good 

seed in his field; 25 but while everybody was asleep, an 

enemy came and sowed weeds among the wheat, and then 

went away. 26 So when the plants came up and bore grains, 

then the weeds appeared as well. 27 And the slaves of the 

householder came and said to him, ‘Master, did you not sow 

good seed in your field? Where, then, did these weeds come 

from?’ 24 他又講了另一個故事：“天國可以比喻成一個給

好種子種在田裏的人；25 但是大家在睏的時候，有敵人偷

偷跑來給雜草種在麥子中間，然後跑去。26 麥子長大結了

麥子，雜草也長起來了。27 這家的奴隸就來報告主人，‘主

人，你不是給好種子種在田裏的嗎？雜草是怎麽來的？’ 
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28 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 講

gang4

 ， ‘ 是

si5

 的

e5

 ， 敵

di1

 人

rin3

 來

lai5

 下

ha6

 的

e5

 蛆

ku1

 。 ’ 奴

no5

 隸

lie1

 就

de6

 講

gong4

 ， ‘ 你

li1

 要

bhe1

 阮

wan1

 去

ki4

 

給

ga6

 它

yin5

 們

ne0

 拔

bhan4

 起

ki6

 來

lai6

 嗎

ma5

 ？ ’ 29 他

yi5

 卻

sua1

 回

hui5

 答

da1

 ， ‘ 不

8mu6

 必

bhen4

 ， 拔

bhan1

 草

cao4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 會

e6

 拔

bhan1

 到

dio6

 

麥

bhe2

 子

a4

 。 30 就

de6

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 長

jiong1

 到

gao4

 收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ； 收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 收

siu5

 成

sieng3

 

的

e5

 人

lang3

 吩

huan5

 咐

hu6

 ， 先

sieng5

 給

ga6

 雜

za6

 草

cao4

 收

siu5

 集

gi1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 打

pa4

 成

sieng5

 捆

kun3

 ， 準

zun1

 備

bi6

 燒

sio5

 火

hui4

 ， 給

ga6

 麥

bhe2

 子

a4

 收

jiu5

 

到

gao4

 倉

ceng5

 庫

ko6

 。 ’ ” 

28 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 蛆

ㄑㄩ

 。 ’ 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拔

ㄅㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ’ 29 他

ㄊㄚ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 不

ㄅㄨ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 ， 拔

ㄅㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 拔

ㄅㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

麥

ㄇㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 。 30 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ； 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 收

ㄕㄡ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 打

ㄉㄚ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 捆

ㄎㄨㄣ
ˇ

 ， 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 燒

ㄕㄠ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 收

ㄕㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 倉

ㄘㄤ

 

庫

ㄎㄨ
ˋ

 。 ’ ” 

28 He answered, “An enemy has done this.’ The slaves said 

to him, ‘Then you want us to go and gather them?’ 29 But 

he replied, ‘No, for in gathering the weeds you would uproot 

the wheat along with them. 30 Let both of them grow 

together until the harvest; and at harvest time I will tell the 

reapers, Collect the weeds first and bind them in bundles, to 

be burned, but gather the wheat into my barn.’” 

31 他

yi5

 又

you6

 講

gong4

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 故

go4

 事

su5

 :   “ 天

8ti5

 國

go5

 像

8siu6

 一

li6

 粒

lia6

 芥

gua4

 菜

cai4

 籽

ji4

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 給

ga6

 它

yi5

 拿

ke6

 去

ki4

 

種

jieng4

 在

di6

 園

8heng3

 裏

lai5

 ； 32 那

he1

 是

si6

 最

siong6

 小

sio4

 的

e5

 菜

cai4

 籽

ji4

 ， 但

dan6

 是

si6

 長

jiong1

 成

sieng3

 以

yi1

 後

ao5

 ， 枝

gi5

 葉

ya1

 繁

huan5

 茂

bhe5

 ， 

變

ben4

 成

sieng5

 一

ji6

 株

zhang5

 樹

qiu5

 ， 飛

buei5

 鳥

jiao4

 都

long1

 來

lai5

 枝

gi5

 上

siong5

 做

ze4

 巢

siu5

 。 

31 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 :   “ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 粒

ㄌㄧ
ˋ

 芥

ㄐㄧㄝ
ˋ

 菜

ㄘㄞ
ˋ

 籽

ㄗ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 

種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ； 32 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 菜

ㄘㄞ
ˋ

 籽

ㄗ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 枝

ㄓ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 繁

ㄈㄢ
ˊ

 茂

ㄇㄠ
ˋ

 ， 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 

一

ㄧ

 株

ㄓㄨ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 ， 飛

ㄈㄟ

 鳥

ㄋㄧㄠ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 枝

ㄓ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 巢

ㄔㄠ
ˊ

 。 

31 He put before them another parable: “The kingdom of 

heaven is like a mustard seed that someone took and sowed in 

his field; 32 it is the smallest of all the seeds, but when it has 

grown it is the greatest of shrubs and becomes a tree, so that 

the birds of the air come and make nests in its branches.” 31 

他又講另一個故事: “天國像一粒芥菜籽，一個人給它拿去

種在園裏；32 那是最小的菜籽，但是長成以後，枝葉繁茂，

變成一株樹，飛鳥都來枝上做巢。 

33 他

yi5

 又

you6

 講

gong1

 了

liao4

 一

ji6

 個

le5

 ： “ 天

ten5

 國

go1

 像

8siu6

 做

ze4

 饅

man2

 頭

tou3

 用

yng5

 的

e5

 酵

hao6

 母

bhe1

 菌

gun6

 ， 你

li1

 母

bhe1

 親

qin1

 給

ga6

 它

yi5

 拿

ke4

 

來

lai6

 和

ham6

 三

8sa5

 份

hun6

 麵

mi6

 粉

hun4

 揉

nua1

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 整

gui5

 個

e5

 麵

mi6

 糰

tuan3

 就

de6

 發

hua5

 起

ki6

 來

lai6

 了

a6

 。 ” 

33 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ： “ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 饅

ㄇㄢ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 酵

ㄒㄧㄠ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 菌

ㄐㄩㄣ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 份

ㄈㄣ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 粉

ㄈㄣ
ˇ

 攉

ㄏㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 糰

ㄊㄨㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

33 He told them another parable: “The kingdom of heaven is 

like yeast that a woman took and mixed in with three measures 

of flour until all of it was leavened.” 33 他又講了一個：“天國

像做饅頭用的酵母菌，你母親給它拿來和三份麵粉揉作伙，

整個麵糰就發起來了。” 

34 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga1

 廣

gong1

 衆

jieng5

 一

yi1

 直

di6

 講

gong1

 這

ji1

 些

gua1

 隱

yin1

 喻

yo1

 的

e5

 故

go4

 事

su5

 ； 他

yi5

 講

gong4

 的

e6

 都

long1

 是

si6

 隱

yin1

 喻

yo1

 ， 沒

bhe5

 

有

wu6

 直

di6

 接

jia6

 講

gong4

 的

e6

 。 35 就

de6

 照

jiao4

 先

sen5

 知

di1

 所

so1

 曾

dieng5

 經

gieng1

 預

yo1

 言

en3

 ， “ 我

wa1

 張

jiong5

 口

kao4

 就

de6

 要

bhe1

 隱

yin1

 喻

yo1

 ； 給

ga6

 

盤

8bua5

 古

go4

 開

kui5

 天

8ti1

 闢

pi4

 地

de5

 以

yi1

 來

lai3

 所

so1

 隱

yin5

 藏

cang6

 的

e6

 ， 都

long1

 揭

ge1

 發

hua5

 出

cu5

 來

lai6

 。 ” 

34 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 廣

ㄍㄨㄤ
ˇ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 直

ㄓ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 35 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 張

ㄓㄤ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 

古

ㄍㄨ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 天

ㄊㄧㄢ

 闢

ㄆㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 揭

ㄐㄧㄝ

 發

ㄈㄚ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。” 

34 Jesus told the crowds all these things in parables; without a 

parable he told them nothing. 35 This was to fulfill what had 

been spoken through the prophet: “I will open my mouth to 

speak in parables; I will proclaim what has been hidden from 

the foundation of the world.” 34 耶穌就跟廣衆一直講這些隱

喻的故事；他講的都是隱喻，沒有直接講的。35 就照先知

所曾經預言，“我張口就要隱喻；給盤古開天闢地以來所隱

藏的，都揭發出來。” 
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36 他

yi5

 就

de6

 離

li6

 開

kui5

 衆

jieng4

 人

lang3

 ， 回

hui5

 到

gao4

 厝

cu4

 裏

lai5

 。 門

mun5

 徒

do3

 走

8gia5

 近

gin6

 他

yi5

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 跟

ga6

 阮

wan1

 解

gai1

 

釋

sui4

 田

ten5

 野

ya1

 雜

za1

 草

cao4

 的

e5

 故

go4

 事

su5

 。 ” 37 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 講

gong4

 ， “ 人

rin5

 子

zu4

 就

de6

 是

si6

 那

hi1

 個

le5

 種

jieng4

 植

ji1

 好

he1

 種

jieng1

 子

ji4

 

的

e5

 人

lang3

 ； 38 世

se4

 界

gai6

 就

de6

 是

si6

 田

ten5

 野

ya4

 ， 天

teng5

 國

go5

 的

e5

 兒

8gia1

 女

lu4

 是

si6

 好

he1

 種

jieng1

 子

ji4

 ， 魔

mo5

 鬼

gui4

 的

e5

 兒

8gia1

 女

lu4

 就

de6

 

是

si6

 雜

za6

 草

cao4

 ， 39 偷

tao5

 偷

tao1

 跑

zao1

 去

ki4

 種

jieng4

 雜

za6

 草

cao4

 的

e6

 就

de6

 是

si6

 魔

mo5

 鬼

gui4

 ； 收

siu5

 成

sieng3

 代

dai6

 表

biao1

 末

mo4

 世

se6

 ， 所

so1

 以

yi4

 

天

ten5

 使

su4

 就

de6

 來

lai5

 收

siu5

 割

gua5

 。 40 就

de6

 像

8siu6

 雜

za1

 草

cao4

 收

siu5

 割

gua5

 起

ki5

 來

lai6

 ， 捆

kun5

 綁

ba1

 了

liao4

 燒

sio5

 掉

diao5

 相

sio5

 像

siang3

 ， 世

se4

 界

gai6

 

末

mo4

 日

ri1

 也

ya6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 。 41 人

rin5

 子

zu4

 將

jiong5

 派

pai4

 遣

qian4

 他

yi5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ， 給

ga6

 他

yi5

 所

so1

 管

guan1

 轄

ha3

 那

hi1

 些

gua1

 罪

zui4

 孽

ni6

 之

zu5

 

源

wan3

 和

ham6

 爲

wui5

 非

hui1

 作

ze4

 歹

dai4

 者

jia4

 集

gi1

 合

ha1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 42 天

ten5

 使

su5

 要

bhe1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 丟

dan4

 到

gao4

 火

hue1

 爐

lo3

 裏

lai6

 面

min5

 ， 好

he4

 

吧

ba5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 要

ai4

 在

di6

 那

hia1

 痛

tong4

 哭

kao6

 流

liu5

 涕

ti6

 ， 在

di6

 那

hia1

 咬

ga5

 緊

an5

 牙

ghe3

 忍

rin1

 受

siu6

 痛

tong4

 苦

ko4

 。 

 

 

 

 

 

 

 

43 那

hi1

 些

gua1

 正

jieng4

 直

di1

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 要

bhe1

 在

di6

 神

sin3

 的

e5

 國

go1

 度

do5

 如

ru5

 旭

su4

 日

ri1

 升

sieng5

 起

ki4

 。 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 好

he1

 好

he4

 聽

8tia1

 

著

diao3

 ！ 

36 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 

釋

ㄕ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 。 ” 37 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 植

ㄓ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ；  38 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 ， 39 偷

ㄊㄡ

 偷

ㄊㄡ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ； 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 末

ㄇㄛ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 

使

ㄕ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 割

ㄍㄜ

  。40 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 雜

ㄗㄚ
ˊ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 收

ㄕㄡ

 割

ㄍㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 捆

ㄎㄨㄣ
ˇ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 燒

ㄕㄠ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 末

ㄇㄛ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 41 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 轄

ㄒㄧㄚ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 孽

ㄋㄧㄝ
ˋ

 之

ㄓ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 

和

ㄏㄜ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 歹

ㄉㄞ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 42 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 ， 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 涕

ㄊㄧ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 咬

ㄧㄠ
ˇ

 緊

ㄐㄧㄣ
ˇ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 。  

 

43 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 旭

ㄒㄩ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 

著

˙ㄓㄜ

 ！ 

36 Then he left the crowds and went into the house. And his 

disciples approached him, saying, “Explain to us the parable of 

the weeds of the field.” 37 He answered, “The one who sows 

the good seed is the Son of Man; 38 the field is the world, and 

the good seed are the children of the kingdom; the weeds are 

the children of the evil one, 39 and the enemy who sowed 

them is the devil; the harvest is the end of the age, and the 

reapers are angels. 40 Just as the weeds are collected and 

burned up with fire, so will it be at the end of the age. 41 The 

Son of Man will send his angels, and they will collect out of his 

kingdom all causes of sin and all evildoers, 42 and they will 

throw them into the furnace of fire, where there will be 

weeping and gnashing of teeth. 36 他就離開衆人，回到厝

裏。門徒走近他，跟他講，“跟阮解釋田野雜草的故事。”

37 他回答講，“人子就是那個種植好種子的人；38 世界就

是田野，天國的兒女是好種子，魔鬼的兒女就是雜草，39 偷

偷跑去種雜草的就是魔鬼；收成代表末世，所以天使就來收

割。40 就像雜草收割起來，捆綁了燒掉相像，世界末日也

是這樣。41 人子將派遣他的天使，給他所管轄那些罪孽之

源和爲非作歹者集合起來，42 天使要給他們丟到火爐裏

面，好吧，他們就要在那痛哭流涕，在那裏咬緊牙忍受痛苦。 

 

 

43 Then the righteous will shine like the sun in the kingdom of 

their Father. Let anyone with ears listen! 43 那些正直的人就

要在神的國度如旭日升起。大家都好好聽著！ 

44 “ 天

ten5

 國

go5

 像

8siu6

 原

wan5

 野

ya4

 藏

cang4

 著

diao3

 的

e5

 寶

be1

 藏

cang3

 ， 那

he1

 是

si6

 某

mo1

 人

rin3

 發

hua1

 現

gen6

 藏

cang4

 下

le4

 的

e6

 ； 他

yi5

 足

jio1

 歡

8hua5

 

喜

hi4

 ， 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 變

ben4

 賣

bhe5

 了

a5

 ， 買

bhe1

 下

le6

 這

ji1

 塊

de4

 地

de5

 。 

44 “ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 某

ㄇㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 他

ㄊㄚ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 

興

ㄒㄧㄥ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 買

ㄇㄞ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 。 

44 “The kingdom of heaven is like treasure hidden in a field, 

which someone found and hid; then in his joy he goes and sells 

all that he has and buys that field. 44 “天國像原野藏著的寶

藏，那是某人發現藏下的；他足歡喜，給所有變賣了，買下

這塊地。 

45 “ 天

ten5

 國

go5

 又

you6

 像

sieng3

 尋

sun5

 找

cui5

 好

he1

 珠

zu2

 子

a4

 的

e5

 商

siong5

 人

rin3

 ； 46 找

cui6

 到

dio6

 一

ji6

 粒

lia6

 真

jin5

 正

8jia4

 有

wu6

 價

ge4

 值

da1

 的

e6

 ， 

他

yi5

 就

de6

 變

ben4

 賣

bhe5

 所

so1

 有

wu5

 ， 給

ga6

 它

yi5

 買

bhe4

 起

ki6

 來

lai6

 。 

45 “ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 珠

ㄓㄨ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 商

ㄕㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 46 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 粒

ㄌㄧ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 值

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

45 “Again, the kingdom of heaven is like a merchant in search of 

fine pearls; 46 on finding one pearl of great value, he went and 

sold all that he had and bought it. 45 “天國又像尋找好珠子

的商人；46 找到一粒真正有價值的，他就變賣所有，給它

買起來。 
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47 “ 天

ten5

 國

go5

 又

you6

 像

sieng3

 撒

ya6

 到

di6

 海

hai4

 裏

lai6

 面

min5

 的

e5

 網

bhang2

 子

a4

 ， 抓

lia4

 到

dio6

 各

go1

 種

jiong4

 的

e5

 魚

hi3

 ； 48 漁

yi5

 網

bhang5

 滿

muan4

 

了

a6

 ， 拖

tua5

 到

gao4

 岸

an4

 上

siong5

 ， 網

bhang2

 子

a4

 擺

cai6

 好

he4

 ， 好

he1

 魚

yi3

 放

he6

 到

gao4

 籃

na2

 子

a1

 裏

lai5

 ， 壞

bhiai4

 的

e6

 丟

dan4

 掉

diao5

 給

ho6

 鵜

te5

 鶘

o3

 

當

deng4

 飯

8beng5

 喫

jia4

 。 49 世

se4

 界

gai6

 末

mo4

 日

ri1

 也

ya6

 是

si6

 如

r1

 此

cu4

 。 天

ten5

 使

su4

 要

bhe1

 來

lai3

 ， 好

he4

 的

e6

 壞

bhai4

 的

e6

 都

long1

 要

ai4

 挂

gua4

 號

he5

 ， 

好

he4

 的

e6

 站

kia6

 到

gao4

 一

ji6

 邊

bieng3

 ， 壞

bhai4

 的

e6

 站

kia6

 到

gao4

 一

ji6

 邊

bieng3

 50 然

ren5

 後

ao5

 給

ga6

 壞

bhai4

 的

e6

 丟

dan4

 到

gao4

 火

hue1

 爐

lo3

 裏

lai6

 面

min5

 ， 讓

ho6

 

他

yin5

 們

ne0

 在

di6

 那

hia1

 哀

ai5

 聲

8sia1

 痛

tong4

 哭

kao6

 ， 咬

ga6

 牙

ghe3

 切

qie1

 齒

ki4

 。 

47 “ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 抓

ㄓㄨㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 魚

ㄩ
ˊ

 ； 48 漁

ㄩ
ˊ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 拖

ㄊㄨㄛ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 網

ㄨㄤ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 魚

ㄩ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 丟

ㄉㄧㄡ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 鵜

ㄊㄧ
ˊ

 鶘

ㄏㄨ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 

飯

ㄈㄢ
ˋ

 喫

ㄔ

 。 49 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 末

ㄇㄛ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 。 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 挂

ㄍㄨㄚ
ˋ

 號

ㄏㄠ
ˋ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 50 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 丟

ㄉㄧㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 爐

ㄌㄨ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 哀

ㄞ

 聲

ㄕㄥ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 ， 咬

ㄧㄠ
ˇ

 牙

ㄧㄚ
ˊ

 切

ㄑㄧㄝ

 齒

ㄔ
ˇ

 。 

47 “Again, the kingdom of heaven is like a net that was thrown 

into the sea and caught fish of every kind; 48 when it was full, 

they drew it ashore, sat down, and put the good into baskets 

but threw out the bad. 49 So it will be at the end of the age. 

The angels will come out and separate the evil from the 

righteous 50 and throw them into the furnace of fire, where 

there will be weeping and gnashing of teeth. 47 “天國又像撒

到海裏面的網子，抓到各種的魚；48 漁網滿了，拖到岸上，

網子擺好，好魚放到籃子裏，壞的丟掉給鵜鶘當飯喫。49 世

界末日也是如此。天使要來，好的壞的都要挂號，好的站到

一邊，壞的站到一邊 50 然後給壞的丟到火爐裏面，讓他們

在那哀聲痛哭，咬牙切齒。 

51 “ 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 瞭

liao1

 解

gai4

 了

liao6

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 是

si5

 的

e5

 。 ” 52 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 所

so1

 

以

yi4

 嘛

ma5

 ， 爲

wui6

 天

ten5

 國

go5

 訓

hun4

 練

len5

 的

e5

 書

su5

 記

gi6

 ， 就

de6

 像

8siu6

 一

ji6

 個

le5

 家

ge1

 的

e5

 總

zong1

 管

guan4

 ， 給

ga6

 新

sin1

 的

e5

 舊

gu5

 的

e5

 寶

be1

 貝

bui6

 

都

long1

 搬

8bua1

 出

cu6

 來

lai6

 。 ” 53 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong1

 完

wan3

 這

ji1

 些

gua1

 隱

yin1

 喻

yo1

 的

e5

 故

go4

 事

su5

 ， 就

de6

 離

li6

 開

kui5

 那

hi1

 所

so1

 在

zai5

 。 

51 “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 52 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

以

ㄧ
ˇ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 練

ㄌㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 舊

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 搬

ㄅㄢ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 53 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 

51 “Have you understood all this?” They answered, “Yes.” 52 

And he said to them, “Therefore every scribe who has been 

trained for the kingdom of heaven is like the master of a 

household who brings out of his treasure what is new and what 

is old.” 53 When Jesus has finished these parables, he left that 

place. 51 “你們都瞭解了嗎？”他們回答，“是的。”52 他

就講，“所以嘛，爲天國訓練的書記，就像一個家的總管，

給新的舊的寶貝都搬出來。”53 耶穌講完這些隱喻的故

事，就離開那所在。 

54 他

yi5

 回

hui5

 到

dao4

 自

ga5

 己

di6

 家

ga5

 鄉

hiong1

 ， 開

kai5

 始

si1

 在

di6

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 説

sua1

 教

gao6

 ， 人

rin5

 們

mun3

 驚

gieng5

 異

yi4

 地

e5

 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 

個

le5

 人

lang3

 的

e5

 智

di4

 慧

hui5

 是

si6

 哪

due5

 來

lai3

 的

e5

 ， 異

yi4

 能

lieng3

 哪

due5

 來

lai3

 的

e5

 ？ 55 他

yi5

 不

8mu6

 是

si6

 木

bho6

 匠

jiong6

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 嗎

ma5

 ？ 

他

yi5

 母

bhe1

 親

qing1

 不

8mu6

 是

si6

 叫

gio4

 瑪

ma1

 麗

le5

 嗎

ma5

 ？ 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 ， 約

yo1

 瑟

sie4

 夫

hu1

 ， 和

ham6

 賽

sai4

 門

mun3

 不

8mu6

 是

si6

 他

yi5

 兄

8hia5

 弟

di5

 嗎

ma5

 ？ 

56 他

yi5

 姐

ji1

 妹

mui5

 不

8mu6

 是

si6

 跟

ga1

 阮

lan1

 作

ze4

 伙

hui4

 嗎

ma5

 ？ 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 是

si6

 哪

due5

 來

lai3

 的

e5

 這

ji1

 些

gua1

 絕

zua6

 活

wa1

 ？ ” 57 他

yin5

 

們

ne0

 就

de6

 足

jio1

 感

gam1

 冒

mo5

 他

yi5

 。 但

dan6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 先

sen5

 知

di1

 得

die1

 到

dio6

 尊

zun5

 重

diong5

 ， 除

du5

 非

hui1

 在

di6

 

自

ga5

 己

di5

 的

e5

 鄉

hiong5

 里

li4

 。 ” 58 他

yi5

 也

ya6

 就

de6

 沒

bhe5

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 異

yi4

 能

lieng3

 的

e5

 事

su5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin6

 。 

54 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 驚

ㄐㄧㄥ

 異

ㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 異

ㄧ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ 55 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 木

ㄇㄨ
ˋ

 匠

ㄐㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 他

ㄊㄚ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 

親

ㄑㄧㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 56 他

ㄊㄚ

 

姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ？ ” 57 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 尊

ㄗㄨㄣ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 

己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ
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54 He came to his hometown and began to teach the people in their 

synagogue, so that they were astounded and said, “Where did this 

man get this wisdom and these deeds of power? 55 Is not this the 

carpenter’s son? Is not his mother called Mary? And are not his 

brothers James and Joseph and Simon and Judas? 56 And are not all 

his sisters with us? Where then did this man get all this?” 57 And they 

took offense at him. But Jesus said to them, “Prophets are not without 

honor except in their own country and in their own house.” 58 And he 

did not do many deeds of power there, because of their unbelief. 54 

他回到自己家鄉，開始在聚會所説教，人們驚異地講，“這個人的

智慧是哪來的，異能哪來的？55 他不是木匠的兒子嗎？他母親不

是叫瑪麗嗎？詹姆士，約瑟夫，和賽門不是他兄弟嗎？56 他姐妹

不是跟阮作伙嗎？這個人是哪來的這些絕活？”57 他們就足感冒

他。但是耶穌就跟他們講，“先知得到尊重，除非在自己的鄉里。”

58 他也就沒做什麽異能的事，因爲他們不信。 
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拾肆 1 At that time Herod the ruler heard 

reports about Jesus; 2 and he said to his servants, “This is John 

the Baptist; he has been raised from the dead, and for this 

reason these powers are at work in him.” 3 For Herod had 

arrested John, bound him, and put him in prison on account of 

Herodias, his brother Philip’s wife, 4 because John had been 

telling him, “It is not lawful for you to have her.” 5 Though 

Herod wanted to put him to death, he feared the crowd, 

because they regarded him as a prophet. 6 But when Herod’s 

birthday came, the daughter of Herodias danced before the 

company, and she pleased Herod 7 so much that he promised 

on oath to grant her whatever she might ask. 1 那時候統治者

賀洛聽到有關耶穌的報導；2 就跟他的僕從講，“這是洗禮

者約翰；他是死人又活過來的，所以他有這樣的能力。”3 事

情怎麽來的呢？因爲賀洛爲了弟兄飛利浦的太太，叫做賀羅

蒂的緣故，給約翰逮捕下獄，而且綁起來，4 原因是約翰曾

經給他講，“你娶她是不合法的。”5 賀洛想給他處死，但

是爲了衆人的緣故，他不敢這麽做，衆人都給他當成先知。

6 有一日，是賀洛的生日，賀羅蒂的女兒在人客面前跳舞，

賀洛足滿意 7 他就憑誓言答應她要什麽就給她什麽。 

 

 

 

8 Prompted by her mother, she said, “Give me the head of John 

the Baptist here on a platter.” 9 The king was grieved, yet out of 

regard for his oaths and for the guests, he commanded it to be 

given; 10 he sent and had John beheaded in the prison. 11 The 

head was brought on a platter and given to the girl, who 

brought it to her mother. 12 His disciples came and took the 

body and buried it; then they went and told Jesus. 8 由於她媽

媽的鼓勵，她就講，“給洗禮者約翰的頭放在盤子給我。”

9 這國王一聽傷心了，但是爲了誓言以及礙著當場在座的賓

客的面子，所謂‘大丈夫一言既出，四馬難追’，他就命令

給頭斬來；10 約翰就在監獄被斬頭。11 頭放在一隻盤子拿

給這女孩子，她就拿給她媽媽。12 約翰的門徒來給身體拿

去埋葬；然後去給耶穌講。 
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13 耶

ya5

 穌

so1

 聽

8tia5

 到

dio6

 這

ji1

 件

8gia5

 事

su6

 情

jieng3

 ， 獨

do6

 自

zu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 乘

sieng5

 小

sio1

 船

zun3

 要

bhe1

 隱

yin1

 退

te6

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 沒

bhe5

 人

lang3

 

的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 但

dan6

 是

si6

 ， 衆

jieng4

 人

rin3

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 消

sio5

 息

si1

 ， 就

de6

 從

siong5

 各

go1

 個

go5

 鎮

din5

 走

8gia5

 路

lo5

 來

lai5

 跟

gin5

 隨

ㄙ sui3

 

他

yi5

 。 14 當

dong5

 他

yi5

 上

siong6

 岸

am6

 的

e5

 時

si3

 候

ao5

 ， 哪

na4

 知

zai2

 樣

8ya4

 岸

am4

 上

siong5

 擠

8ji5

 滿

bhuan4

 了

liao6

 人

lang3

 ； 他

yi5

 起

ki1

 憐

lin5

 憫

min3

 之

zu5

 

心

sin1

 ， 醫

yi5

 治

di6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 疾

gi1

 病

8be5

 。 15 天

ten1

 將

jiong5

 晚

8wa6

 ， 門

mun5

 徒

do3

 來

lai5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 所

so1

 在

zai5

 荒

hong5

 

涼

liong3

 ， 天

8ti1

 晚

8wa6

 了

a6

 ； 叫

gio4

 群

gun5

 衆

jiong5

 走

zao4

 吧

ba5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 可

ko1

 以

yi4

 到

gao4

 村

cuan5

 莊

jiong1

 裏

lai6

 面

mn5

 自

ga5

 己

di5

 買

bhe1

 吃

jia4

 

的

e6

 。 ” 16 耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 必

bhen1

 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 走

zao4

 ， 你

lin1

 們

n0

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 物

mi6

 件

8gia5

 

吃

jia4

 。 ” 17 門

mun5

 徒

do3

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 阮

wan1

 衹

ji1

 有

wu6

 五

gho6

 塊

de6

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 兩

neng6

 條

diao5

 魚

hi3

 。 ” 18 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 

講

gong4

 ， “ 拿

ke6

 來

lai5

 給

ho5

 我

wa5

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

19 他

yi5

 就

de6

 命

mieng6

 令

lieng6

 大

dai6

 衆

jieng6

 坐

ze6

 在

di6

 草

cao1

 地

de6

 上

siong5

 。 他

yi5

 拿

ke6

 起

ki1

 五

who6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 兩

neng6

 條

diao5

 魚

hi3

 ， 仰

yong1

 

頭

tao3

 朝

dio5

 天

8ti1

 ， 一

ji6

 面

min6

 祝

zu6

 禱

de6

 一

ji6

 面

min6

 給

ga6

 麵

mi6

 包

gao1

 撕

tia4

 開

kui1

 ， 給

ga6

 麵

mi6

 包

bao1

 拿

ke6

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 門

mun5

 徒

do3

 就

de6

 拿

ke6

 

給

ho6

 大

dai6

 衆

jieng6

 。 20 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 吃

jia6

 飽

ba4

 了

liao6

   ； 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 剩

cun5

 下

le4

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 撿

kio6

 起

ki6

 來

lai6

 ， 整

jieng1

 整

jieng4

 

十

za6

 二

ghi6

 個

e5

 籃

na2

 子

a4

 滿

bhuan1

 滿

bhuan4

 的

e6

 。 21 有

wu6

 五

bho5

 千

qieng1

 個

e5

 男

nam5

 人

rin3

 在

di6

 那

hia1

 吃

jia6

 飽

ba4

 ， 再

ge1

 加

ga5

 上

siong5

 女

lu1

 人

rin3

 

和

ham6

 孩

ghin1

 子

a4

 。  

 

13 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 獨

ㄉㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 退

ㄊㄨㄟ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 ，  就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 14 

當

ㄉㄤ

 他

ㄊㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 哪

˙ㄋㄚ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 擠

ㄐㄧ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 憐

ㄌㄧㄢ
ˊ

 憫

ㄇㄧㄣ
ˇ

 之

ㄓ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 。 15 天

ㄊㄧㄢ

 將

ㄐㄧㄤ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 ，  門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 荒

ㄏㄨㄤ

 涼

ㄌㄧㄤ
ˊ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 

叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 莊

ㄓㄨㄤ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 吃

ㄔ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 16 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 。 ” 17 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 。 ” 18 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ”  

 

 

 

19 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 他

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 ， 仰

ㄧㄤ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 

朝

ㄓㄠ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 撕

ㄙ

 開

ㄎㄞ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 。 20 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 吃

ㄔ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

   ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 剩

ㄕㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 撿

ㄐㄧㄢ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 21 有

ㄧㄡ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 ， 再

ㄗㄞ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 。  

 

 

 

 

 

  

13 Now when Jesus heard this, he withdrew from there in a 

boat to a deserted place by himself. But when the crowds heard 

it, they followed him on foot from the towns. 14 When he went 

ashore, he saw a great crowd; and he had compassion for them 

and cured their sick. 15 When it was evening, the disciples 

came to him and said, “This is a deserted place, and the hour is 

now late; send the crowds away so that they may go into the 

villages and buy food for themselves.” 16 Jesus said to them, 

“They need not go away; you give them something to eat.” 17 

they replied, “We have nothing here but five loaves and two 

fish.” 18 And he said, “Bring them here to me.” 13 耶穌聽到這

件事情，獨自一個人乘小船要隱退到一個沒人的所在。但

是，衆人聽到他的消息，就從各個鎮走路來跟隨他。14 當

他上岸的時候，哪知道岸上擠滿了人；他起憐憫之心，醫治

他們的疾病。15 天將晚，門徒來跟他講，“這所在荒涼，

天晚了；叫群衆走吧，他們可以到村莊裏面自己買吃的。”

16 耶穌給門徒講，“不必叫他們走，你們給他們物件吃。”

17 門徒回答，“阮衹有五塊麵包和兩條魚。”18 耶穌就

講，“拿來給我。” 

 

 

 

19 Then he ordered the crowds to sit down on the grass. Taking 

the five loaves and the two fish, he looked up to heaven, and 

blessed and broke the loaves, and gave them to the disciples, 

and the disciples gave them to the crowds. 20 And all ate and 

were filled; and they took up what was left over of the broken 

pieces, twelve baskets full. 21 And those who ate were about 

five thousand men, besides women and children. 19 他就命令

大衆坐在草地上。他拿起五塊麵包和兩條魚，仰頭朝天，一

面祝禱一面給麵包撕開，給麵包拿給門徒，門徒就拿給大

衆。20 大家都吃飽了 ；他們給剩下的麵包撿起來，整整十

二個籃子滿滿的。21 有五千個男人在那吃飽，再加上女人

和孩子。  

  

   



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-05-25 台語聖經翻譯試驗 馬太福音 13,14 章   第 9 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

22 他

yi5

 馬

ma1

 上

siong5

 叫

gio4

 門

mun5

 徒

do3

 上

siong6

 小

sio1

 船

zun3

 到

gao4

 海

hi4

 的

e5

 另

lieng6

 外

wa6

 一

ji6

 邊

bieng3

 ， 他

yi5

 在

di6

 岸

am4

 上

siong5

 解

gai1

 散

8aua4

 衆

jieng4

 

人

rin3

 。 23 衆

jieng4

 人

rin3

 解

gai1

 散

8sua6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 就

de6

 自

ga5

 己

di5

 一

ji6

 個

le3

 到

gao4

 山

8sua5

 上

siong5

 祈

gi5

 禱

de4

 。 天

8ti1

 黑

o1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 

他

yi5

 是

si6

 孤

go5

 零

lieng5

 零

lieng3

 的

e5

 一

ji6

 個

le3

 ， 24 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 那

hi1

 條

diao5

 小

sio1

 船

zun3

 被

ho6

 浪

yieng4

 打

pa4

 得

die1

 足

jio1

 緊

an3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 逆

ni6

 

風

hong1

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 ， 離

li6

 岸

am6

 還

ya1

 足

jio1

 遠

8heng5

 。 25 大

dua6

 清

qieng5

 早

za4

 ， 他

yi5

 在

di6

 海

hai1

 面

min6

 上

siong5

 朝

dio5

 著

jio1

 他

yin5

 們

ne0

 走

8gia3

 。 

26 門

mun5

 徒

do3

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 在

di6

 海

hai1

 面

min5

 上

siong5

 走

8gia5

 向

hiong4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 真

jin5

 子

a1

 驚

8gia5

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 ， 都

long1

 講

gong4

 ， 

“ 是

si6

 鬼

gui4

 ！ ” 驚

8gia5

 給

ga1

 大

dua6

 呼

hu5

 小

sio1

 叫

gio6

 。 27 耶

ya1

 穌

so1

 就

de6

 緊

gin1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 歡

8hua5

 喜

hi4

 起

ki5

 來

lai6

 ， 

是

si6

 我

wa4

 ； 不

8mu6

 要

bhang5

 驚

8gia1

 。 ” 

22 他

ㄊㄚ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

23 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 天

ㄊㄧㄢ

 黑

ㄏㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 

孤

ㄍㄨ

 零

ㄌㄧㄥ
ˊ

 零

ㄌㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 24 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 浪

ㄌㄤ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 緊

ㄐㄧㄣ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 逆

ㄋㄧ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 

關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 離

ㄌㄧ
ˊ

 岸

ㄢ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 。 25 大

ㄉㄚ
ˋ

 清

ㄑㄧㄥ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 朝

ㄓㄠ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 26 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 真

ㄓㄣ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ！ ” 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 

呼

ㄏㄨ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 27 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 。 ” 

22 Immediately he made the disciples get into the boat and go 

on ahead to the other side, while he dismissed the crowds. 23 

And after he had dismissed the crowds, he went up the 

mountain by himself to pray. When evening came, he was there 

alone, 24 but by this time the boat, battered by the waves, was 

far from the land, for the wind was against them. 25 And early 

in the morning he came walking toward them on the sea. 26 

But when the disciples saw him walking on the sea, they were 

terrified, saying, “It is a ghost!” And they cried out in fear. 27 

But immediately Jesus spoke to them and said, “Take heart, it is 

I; do not be afraid.” 22 他馬上叫門徒上小船到海的另外一

邊，他在岸上解散衆人。23 衆人解散之後，他就自己一個

到山上祈禱。天黑的時候，他是孤零零的一個，24 那時候

那條小船被浪打得足緊，因爲逆風的關係，離岸還足遠。25 

大清早，他在海面上朝著他們走。26 門徒看到他在海面上

走向他們，真子驚給要死，都講，“是鬼！”驚給大呼小叫。

27 耶穌就緊跟他們講，“歡喜起來，是我；不要驚。” 

28 彼

pi1

 得

die5

 回

hui5

 答

da1

 他

yi5

 ， “ 主

zu4

 ， 若

na6

 是

si6

 你

li4

 ， 命

mieng6

 令

lieng6

 我

wa4

 從

siong5

 水

zui1

 面

min5

 走

8gia5

 到

gao4

 你

li1

 那

hia1

 。 ” 29 

他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 來

lai3

 。 ” 彼

pi1

 得

die5

 就

de6

 出

cu1

 了

liao6

 船

zun3

 開

kai5

 始

si1

 在

di6

 水

zui1

 面

min5

 上

siong5

 走

8gia5

 向

hiong4

 耶

ya5

 穌

so1

 。 30 後

ao6

 

來

lai3

 他

yi5

 注

zu1

 意

yi4

 到

dio6

 强

giong5

 風

hong1

 ， 就

de6

 驚

8gia1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 開

kai5

 始

si1

 往

ong1

 下

le6

 沈

dim3

 ， 於

yo1

 是

si5

 大

dua6

 叫

gio6

 ， “ 主

zu4

 ， 

救

giu4

 命

8mia5

 ！ ” 31 耶

ya5

 穌

so1

 馬

ma1

 上

siong5

 伸

cun5

 出

cu1

 手

qiu4

 給

ga6

 他

yi5

 抓

lia6

 住

diao3

 ， 一

ji6

 面

min6

 講

gong4

 ， “ 難

ham5

 道

de5

 沒

bhe5

 有

wu6

 信

sin4

 

心

sim1

 ， 你

li1

 懷

huai5

 疑

ghi3

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 32 他

yin5

 們

ne0

 進

gin4

 小

sio1

 船

zun3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 風

hong1

 就

de6

 息

si5

 了

a6

 。 33 船

zun5

 上

siong5

 的

e5

 真

jin5

 

子

a1

 敬

gieng4

 得

die1

 他

yi5

 五

gho6

 體

te4

 投

dao5

 地

de5

 ， 都

long1

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 不

bu1

 愧

kui4

 爲

wei3

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 ” 

28 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 

29 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 30 

後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 注

ㄓㄨ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 沈

ㄕㄣ
ˇ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 

救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ！ ” 31 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 伸

ㄕㄣ

 出

ㄔㄨ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 抓

ㄓㄨㄚ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

心

ㄒㄧㄣ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 疑

ㄧ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 32 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 風

ㄈㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 33 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 五

ㄨ
ˇ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 投

ㄊㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 愧

ㄎㄨㄟ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” 

28 Peter answered him, “Lord, if it is you, command me to 

come to you on the water.” 29 He said, “Come.” So Peter got 

out of the boat, started walking on the water, and came toward 

Jesus. 30 But when he noticed the strong wind, he became 

frightened, and beginning to sink, he cried out, “Lord, save 

me!” 31 Jesus immediately reached out his hand and caught 

him, saying to him, “You of little faith, why did you doubt?” 32 

When they got into the boat the wind ceased. 33 And those in 

the boat worshiped him, saying, “Truly you are the Son of God.” 

28 彼得回答他，“主，若是你，命令我從水面走到你那。”

29 他就講，“來。”彼得就出了船開始在水面上走向耶穌。

30 後來他注意到强風，就驚起來，開始往下沈，於是大叫，

“主，救命！”31 耶穌馬上伸出手給他抓住，一面講，“難

道沒有信心，你懷疑什麽？”32 他們進小船之後，風就息

了。33 船上的真子敬得他五體投地，都講，“你不愧爲神

的兒子。” 
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34 他

yin5

 們

ne0

 到

gao4

 了

liao6

 海

hai4

 的

e5

 那

hi1

 邊

bieng3

 ， 到

gao4

 了

liao6

 接

je1

 尼

ni5

 薩

sa4

 地

de5

 。 35 人

lang5

 認

rin6

 出

cu1

 他

yi5

 之

zu5

 後

ao5

 ， 就

de6

 給

ga6

 

消

siao5

 息

si1

 傳

tuan5

 遍

pen6

 那

hi1

 地

de6

 區

ku1

 ， 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 病

8be6

 人

lang3

 都

long1

 帶

cua5

 來

lai5

 ， 36 又

you6

 求

giu5

 他

yi5

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 觸

cu4

 摸

mong1

 他

yi5

 

斗

dao1

 篷

pong3

 邊

ben5

 沿

en3

 ； 所

so1

 有

wu5

 觸

cu4

 摸

mong1

 的

e5

 都

long1

 治

di4

 愈

yo1

 。 

34 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 接

ㄐㄧㄝ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 。 35 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 他

ㄊㄚ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 36 又

ㄧㄡ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 觸

ㄔㄨ
ˋ

 摸

ㄇㄛ

 他

ㄊㄚ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 

篷

ㄆㄥ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 沿

ㄧㄢ
ˊ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 觸

ㄔㄨ
ˋ

 摸

ㄇㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 治

ㄓ
ˋ

 愈

ㄩ
ˋ

 。 

34 When they had crossed over, they came to land at 

Gennesaret. 35 After the people of that place recognized him, 

they sent word throughout the region and brought all who 

were sick to him, 36 and begged him that they might touch 

even the fringe of his cloak; and all who touched it were 

healed. 34 他們到了海的那邊，到了接尼薩地。35 人認出他

之後，就給消息傳遍那地區，給所有病人都帶來，36 又求

他讓他們觸摸他斗篷邊沿；所有觸摸的都治愈。 

 


